John 1:1
Matthew 1:5



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “then,” plus the nominative subject from the masculine singular proper noun SALMWN, meaning “Salmon.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb GENNAW, which means “to beget; to become the father of someone; to father someone.”

 
The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Salmon produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun BOES meaning “Boaz.”  This is followed by the preposition EK plus the ablative of origin/source from the feminine singular article and proper noun HRACHAB, meaning “from Rahab.”

“then Salmon became the father of Boaz from Rahab;”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “then,” plus the nominative subject from the masculine singular proper noun BOES, meaning “Boaz.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb GENNAW, which means “to beget; to become the father of someone; to father someone.”

 
The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Boaz produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IWBĒD, meaning “Obed.”  This is followed by the preposition EK plus the ablative of origin/source from the feminine singular article and proper noun HROUTH, meaning “from Ruth.”

“[then] Boaz became the father of Obed from Ruth;” 

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “then,” plus the nominative subject from the masculine singular proper noun IWBĒD, meaning “Obed.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb GENNAW, which means “to beget; to become the father of someone; to father someone.”

 
The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Obed produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IESSAI, meaning “Jesse.”

“then Obed became the father of Jesse;”
Mt 1:5 corrected translation
“then Salmon became the father of Boaz from Rahab; [then] Boaz became the father of Obed from Ruth; then Obed became the father of Jesse;”
Explanation:
1.  “then Salmon became the father of Boaz from Rahab;”

a.  1 Chr 2:11b, “Salma became the father of Boaz,”



b.  Ruth 4:21a, “and to Salmon was born Boaz,”
2.  “[then] Boaz became the father of Obed from Ruth,”

a.  1 Chr 2:12a, “Boaz became the father of Obed,”  Boaz is the great-grandfather of David.

b.  Ruth 4:21b, “and to Boaz, Obed,”  Obed is the grandfather of David.


c.  The story of Boaz and Ruth is told in the book of Ruth.

3.  “then Obed became the father of Jesse;”

a.  1 Chr 12b, “Obed became the father of Jesse;”

b.  Ruth 4:22a, “and to Obed was born Jesse,”  As we shall see, Jesse is the father of David.
4.  Commentators’ comments.


a.  “According to Mt 1:5, Boaz’s mother was Rahab, the Canaanite harlot from Jericho. However, Rahab lived in Joshua’s time, about 250–300 years earlier. Probably, then, Rahab was Boaz’s ‘mother’ in the sense that she was his ancestress.”


b.  “Rahab is otherwise unknown as mother of Boaz; presumably the harlot of Jericho (Josh 2:1ff) is in Matthew’s mind, though this identification poses chronological problems.”


c.  Because the statements of Matthew are so straightforward in presenting the same information found in 1 Chronicles and Ruth, commentators have little to say at this point.  The variations in spelling of certain names is due to changes in pronunciation from the ancient Hebrew spoken before the Babylonian captivity to the local Aramaic of Matthew’s day and the differences in the transliteration of the names from the Hebrew text to the Septuagint translation.  Thus Boez becomes Boaz.
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